
 
   [image: cover]
 


Merline Lovelace

Dig. Mig. Sammen. Altid.

Oversat af Ulla Stender Kyndlev

MINISERIE: KÆRE DAGBOG

 


Velkommen til Karlenburgh og Charlotte storhertuginden, som med en fast, men kærlig hånd vejleder sine kære gennem livet. Dette er den anden del af miniserien Kære dagbog.

Kære læser

Som historieentusiast har jeg læst adskillige bøger om det Østrig-ungarske imperium. Og om en af imperiets mest tragiske figurer, Elisabeth Amalie Eugenie, kejserinde af Østrig og dronning af Ungarn. Sisi, som hun blev kaldt, mistede sin eneste søn i en tragisk mord-selvmordspagt. Selv blev hun myrdet af en anarkist i Geneve i Schweiz.

 

For nyligt har min mand og jeg fulgt i Sisis fodspor på vores rejser. Vi har besøgt Hapsburgernes paladser i Wien og Budapest, hendes tilflugtssted på Korfu og mange jagthytter og store hoteller, hvor hun har boet. Jo mere jeg lærte om den fantastisk smukke, karismatiske kvinde, jo mere fik jeg lyst til at skabe en nutidig figur af hendes slægt. På den måde blev Kære Dagbog-serien, og Charlotte, storhertuginden af Karlenburgh, skabt.

 

Jeg håber, du vil holde lige så meget af Charlotte og familien St. Sebastian, som jeg gør. Men læn dig nu tilbage, og forbered dig på et festfyrværkeri, når smukke, kloge Zia St. Sebastian lægger sig ud med en meget beslutsom texaner.

Merline Lovelace

 


Til Neta og Dave, venner, rejsekammerater

og kilder til masser af stof til mine bøger.

Tak for info om forskningsbevillinger og ækle småkryb, Neta!


Prolog

Endelig ser alt i mit liv ud til at være faldet på plads. I så mange år fokuserede jeg udelukkende på mine elskede børnebørn, men nu er de voksne og har travlt med deres egne liv. Sarah har en vidunderlig ægtemand, en blomstrende forfatterkarriere og første barn er på vej. Og Eugenia, min livsglade, muntre Eugenia, er gift med en FN-diplomat og mor til tvillinger. Hun klarer begge opgaver med overskud og glæde.

Jeg ville ønske, jeg kunne sige det samme om Dominic, min alt for flotte grandnevø. Dom har stadig ikke vænnet sig til tanken om at være storhertug af Karlenburgh, og jeg er sikker på, at han savner sit tidligere liv som hemmelig agent. Men med det samme han ser på sin hustru, forsvinder al hans rastløshed. Natalie er så reel, så sød og så usædvanlig intelligent.

Hun har overrasket os alle med sin viden om de mest besynderlige emner – inklusiv mit elskede Karlenburghs historie.

I disse dage lever jeg delvist gennem Doms søster, Anastazia. Jeg må indrømme, at jeg spillede skamløst på vores fjerne slægtsskab for at overtale Zia til at bo hos mig, mens hun læser pædiatrisk medicin her i New York. Hun har kun tre måneder tilbage af sit hårde treårige studie og burde være lettet. Men alligevel har jeg på fornemmelsen, at der er noget, der går hende på. Noget, hun ikke vil snakke om. Ikke engang med mig. Jeg vil ikke presse hende. Jeg bryder mig ikke om utidig indblanding, selv om den er velmenende. Men jeg håber, at den ferie, jeg har planlagt for familien i de kommende helligdage, kan afhjælpe den bekymring, som Zia skjuler bag sit smukke smil.

Fra Charlotte, hertuginden af Karlenburghs, dagbog.


1

Zia havde nær overhørt råbet, da bølgernes brusen overdøvede alt omkring hende. Dybt optaget af den beslutning, der hang over hendes hoved som en bøddels økse, havde hun sneget sig ud tidligt på morgenen for at løbe en tur langs Galveston Islands glitrende kystlinje. Selv om den Mexicanske Golf funklede grøn og glitrende ved siden af hende, bemærkede Zia stort set ikke de smukke omgivelser. Hun havde brug for de åbne vidder og ensomheden for at tænke og kæmpe mod sine dæmoner.

Hun elskede sin familie. Hun tilbad sin storebror, Dominic, sin grandtante, Charlotte, der stort set havde adopteret hende, og sine kusiner og deres ægtemænd og børn. Men juleferien i Galveston med hele St. Sebastian-klanen havde ikke givet hende meget tid på egen hånd eller mulighed til at tænke. Zia havde tre dage tilbage til at tage en beslutning. Tre dage, inden hun skulle tilbage til New York og …

”Hent den, Buster.”

Optaget som hun var af sine tanker, kunne hun meget vel have overhørt det muntre råb, hvis hun ikke havde tilbragt de seneste to og et halvt år på pædiatrisk afdeling på Kravis Children’s Hospital, der var en del af Mount Sinai Hospital’s netværk i New York. De mange timers arbejde og samvær med spædbørn og småbørn havde finpudset Zias instinkter til en grad, hvor hun øjeblikkeligt identificerede stemmen som tilhørende en fem eller seksårig dreng med et sæt velfungerende lunger.

Smilende vendte hun sig mod lyden og joggede et par skridt tilbage langs vandkanten, mens hun betragtede en lille rødhåret dreng, der forsøgte at indhente en korthåret brun og hvid terrier, der havde sat efter en frisbee.  Drengen og hunden sprang omkring i vandkanten, uden at ænse andet omkring dem end den lille plastikskive.

Zias smil blev bredere ved synet af deres leg, men forsvandt fuldstændig, da det gik op for hende, at der ikke var nogen voksen i nærheden. Hvor var drengens forældre? Eller barnepige, eftersom strækningen indeholdt adskillige overdådige resorts? Eller en ældre søskende? Drengen var for lille til at tumle rundt i vandkanten alene.

Vreden bredte sig i hende som glødende lava. Hun håndterede alt for ofte konsekvenserne af omsorgssvigt og forældres forsømmelser til at tage let på det, og hun var dybt optaget af sin egen forargelse, da endnu et skrig brød luften. Denne gang højere og mere panisk.

Med hjertet i halsen gik det op for Zia, at drengen havde kastet sig ud i bølgerne for at komme hunden i møde, mens den padlede ind mod kysten med frisbee’en i munden. Hun vidste, at havbunden skrånede stejlt nedad på det sted. Alt for stejlt! Og understrømmen, når tidevandet trak udad, var stærk nok til at trække en fuldvoksen mand med sig.

Hun var allerede i fuld fart på vej mod drengen, da han forsvandt under overfladen. Hun fæstnede blikket mod det sted, hvor hans røde hår var forsvundet ned i vandet, og dykkede ned i bølgerne.

Hun kunne ikke se ham. Tidevandet rodede op i sandet, og gruset stak hende i øjnene. Hun stak armene ud til siden og rodede rundt i alle retninger, til hendes lunger skreg efter ilt, og hun måtte op til overfladen, kun for få sekunder efter at dykke ned igen.

Et kort sekund før hun dykkede ned i vandet, fangede hun et glimt af terrierens bagdel, der pegede op mod himlen. Hunden dykkede ned samtidig med hende og førte hende frem til drengen, der ganske rigtigt blev slæbt afsted af understrømmen. Hun svømmede forbi hunden, greb fat i drengens håndled og sparkede sig opad med stærke saksespark.

Hun måtte lade sig drive parallelt med kysten i flere desperate sekunder, før strømmen ville slippe sit tag i hende, så hun kunne svømme ind mod land.

Drengen trak ikke vejret, da hun vendte ham om på ryggen og begyndte at give livreddende førstehjælp. Hendes fornuft sagde hende, at han ikke havde været længe nok under vandet til at have taget skade af iltmanglen, men hans læber var blå, og hans ansigt hvidt. Zia var hundrede procent fokuseret og ignorerede hundens piben, mens den desperat gravede sand op omkring drengens hoved. Hun ignorerede også lyden af løbende fødder, tilbuddene om hjælp og et dybt desperat råb, der lød som en blanding af en bøn og et panikanfald.

”Davy! Jesus!”

Drengens bryst rørte sig under hendes hænder. Et øjeblik efter buede hans ryg sig, og havvandet sprøjtede ud af hans mund. Med en stille takkebøn til Sankt Stefan, hendes hjemland, Ungarns skytshelgen, rullede Zia drengen om på maven og holdt hans hoved, mens han kastede vand op. Da han var færdig, lagde hun ham forsigtigt ned igen. Hans næse løb, og tårerne strømmede fra hans øjne, men hans gråd var lydløs.

”Hv…? Hvad skete der?”

Zia sendte ham et beroligende smil. ”Du kom for langt ud og blev trukket ned af understrømmen.”

”B-blev jeg druknet?”

”Næsten.”

Han lagde en arm om terrierens hals, mens angsten i hans øjne langsomt forvandledes til spænding. ”Bare vent, til jeg fortæller det her til mor og Kevin og abuelita og …” Hans blik bevægede sig til højre og fæstnede sig ved noget over Zias skulder. ”Onkel Mickey! Onkel Mickey! Hørte du det. Jeg blev næsten druknet.”

”Ja, knægt. Jeg hørte det.”

Det var den samme dybe bariton, som Zia fraværende havde registeret for et øjeblik siden, men panikken var erstattet af lettelse og noget, der lød som tilbageholdt munterhed.

Jézus, Mária és József! Forstod idioten ikke, hvor tæt hans nevø havde været på at drukne? Zia sprang rasende på benene og vendte sig mod ham. Hun skulle til at give ham et møgfald, da det gik op for hende, at hans muntre tonefald var fremtvunget for drengens skyld. På trods af det tilsyneladende lakoniske svar, var hans hænder knyttede langs siden og hans skuldre anspændte under University of Texas-T-shirten.

Hans meget brede skuldre, kunne hun ikke undgå at bemærke, under en træstamme af en hals og en firkantet kæbe med antydningen af et smilehul. Hans næse så ud til at have ramt en knytnæve på et eller andet tidspunkt. Hans øjne var funklende grønne som havet, og hans mørke rødbrune hår var ultrakort.

Resten af ham var heller ikke dårligt. Hun fik et flygtigt indtryk af en bred brystkasse og et par muskuløse ben, der stak ud af et par overklippede jeansshorts og endte i et par slidte læderklipklappere. De grønne øjne sendte hende et taknemmeligt blik, inden manden knælede ved siden af sin nevø.

”Du, unge mand,” begyndte han, idet han hjalp drengen op og sidde, ”ved udmærket, at du ikke må gå ned til stranden alene.”

”Buster ville ud og gå.”

”Jeg gentager … du må aldrig gå ned til stranden alene.”

De sidste rester af Zias vrede forsvandt, og hun måtte skjule et smil over det bedrøvede tonefald, drengen pludselig tillagde sig.

”Du sagde, Buster var mit ansvar, da du gav mig ham, onkel Mickey. Du sagde, jeg skulle lufte ham og give ham mad og samle lort op og …”

”Vi fortsætter den her samtale senere.”

Wow! Selv Zia spærrede øjnene op over tonefaldet i onklens stemme.

”Hvordan har du det?” spurgte han drengen.

”Okay.”

”Kan du stå op?”

”Selvfølgelig.”

Med ungdommelig fleksibilitet og et frækt smil sprang drengen på benene. Hans hund dansede begejstret omkring ham, og både hund og dreng ville være løbet væk i sandet, hvis onklen ikke havde holdt fast i sin nevøs skulder.

”Har du ikke noget, du skal sige til damen?”

”Tak for ikke at lade mig blive druknet.”

”Det var så lidt.”

Onklen slap ikke sit tag i drengens våde T-shirt, men rakte sin frie hånd frem mod Zia. ”Jeg er Mike Brennan. Jeg kan ikke takke dig nok for at have reddet Davy.”

Zia tog hans hånd, der var varm og stærk. ”Anastazia St. Sebastian. Jeg er glad for, at jeg nåede frem til ham i tide.”

*

Den rædsel, der havde grebet Mike, da han så kvinden trække Davys livløse krop op på stranden, havde fortaget sig nok nu, til at han kunne fokusere ordentlig på hende for første gang. En nærmere inspektion var tæt på at slå klipklapperne væk under ham igen.

Hendes våde, skinnende sorte hår nåede ned over skuldrene. Hendes øjne, der var næsten lige så mørke som håret, var en anelse skrå. Og enhver supermodel ville have givet sin højre arm for de høje, skarpe kindben. Hendes slanke krop trådte tydeligt frem i en tætsiddende, lyserøde spandextop og et par sorte løbeshorts. Og hun bar hverken en forlovelsesring eller en vielsesring.

”Han ser ud til at være okay,” sagde hun med øjnene på Davy, ”men du må holde øje med ham de næste par timer. Vær opmærksom på, om han begynder at trække vejret hurtigt, om hans puls stiger, eller om han får lav feber. Alle tre dele kan optræde i timerne efter, man har været tæt på at drukne.”

Hendes accent var lige så fascinerende som resten af hende. Østeuropæisk, ville Mike skyde på, men han var ikke sikker.

”Du lader til at kende en del til den her slags situationer. Er du redder eller har du taget førstehjælpskursus?”

”Jeg er læge.”

Okay, nu var han imponeret. Kvinden havde øjne som obsidian, en krop som en gudinde, og så var hun klog. Han havde virkelig scoret jackpot her. Han nikkede mod en række farvestrålende parasoller uden for en restaurant på den anden side af vejen.

”Jeg håber, du vil lade Davy og mig vise vores taknemmelighed og lade os byde dig på morgenmad, dr. St. Sebastian.”

”Tak men jeg har allerede spist morgenmad.”

Mike havde ikke tænkt sig at lade det skønne væsen slippe væk så let. ”Middag, så?”

”Jeg er her … øh … med min familie.”

”Det er jeg desværre også.” Han skar ansigt til sin nevø, der grinende gengældte grimassen. ”Jeg vil være endnu mere taknemmelig, hvis du giver mig en undskyldning for at slippe væk fra dem et øjeblik.”

”Tja…”

Han missede ikke hendes tøven. Heller ikke hendes hurtige blik mod hans venstre hånd. Det hvide mærke efter hans vielsesring var for længst forsvundet. Desværre kunne man ikke sige det samme om de indre skrammer. Mike skubbede tankerne om sit katastrofale ægteskab til side og forsøgte at overtale hende.

”Hvor bor du?”

Hun var længe om at svare. De eksotiske øjne så op og ned ad ham og hang længe ved hans falmede T-shirt, hans overklippede shorts og hans slidte klipklappere.

”Vi bor på Camino del Rey,” svarede hun endelig, næsten modstræbende. ”Det ligger en kilometer længere oppe ad kysten.”

Mike tilbageholdt et smil. ”Jeg ved, hvor det er. Jeg henter dig klokken 19.30.” Han gav sin nevøs skulder et klem. ”Sig farvel til dr. St. Sebastian.”

”Farvel, dr. Sbaston.”

”Farvel, Davy.”

”På gensyn, Anastazia.”

”Zia,” rettede hun. ”Jeg bliver kaldt Zia.”

”Zia. Okay.”

Mike vippede med to fingre til farvel og benyttede grebet i sin nevøs trøje til at genne ham op ad stranden.

*

Zia så efter dem, til de forsvandt ved en række huse, der stod på pæle i strandkanten. Hvorfor var hun gået med til at spise middag med onklen? Som om hun ikke havde nok at tænke over for tiden, uden at skulle sidde og konversere med en total fremmed.

Hun lagde armene over kors og betragtede terrieren, der sprang afsted efter sin ejer og hans onkel. Den mindede hende alt for meget om den væddeløbshund, som hendes svigerinde havde taget med sig til Texas. Natalie var vild med Magyar Agáren og insisterede på at kalde den Duke, til stor ærgrelse for Zias bror, Dominic, der stadig ikke havde vænnet sig til sit skift fra hemmelig agent til storhertug af Karlenburgh.

Storhertugdømmet Karlenburgh havde engang været en del af det Østrig-ungarske imperium. Det var for længst ophørt med at eksistere, ud over i historiebøgerne. Men det havde ikke afholdt paparazzierne fra at jage Europas nyopdagede royale ungkarl ud af agentarbejdets hemmelighedsfulde undercover-verden. Og Dom havde svaret igen ved at feje benene væk under kvinden, der opdagede, at han var arvtager af titlen, og føjede hende til den stadigt voksende St. Sebastian-klan. Nu inkluderede Zias familie en kærlig, overintelligent svigerinde, ud over de to vidunderlige kusiner, som hun og Dom havde mødt for første gang for tre år siden.

Og selvfølgelig grandtante Charlotte, St. Sebastian-familiens storslåede og stærke matriark og den kvinde, der havde budt Zia velkommen i sit hjem og i sit hjerte. Zia var ikke sikker på, at hun var kommet så langt med sit studie, hvis det ikke var for storhertugindens støtte og konstante opmuntring.

To og et halvt år, tænkte hun, mens hun droppede resten af sin morgentur og gik tilbage mod lejligheden. 28 måneder med vagter, turnusser, gruppemøder og konferencer. Endeløse dage og nætter med bekymringer over hendes patienter. Hjerteskærende timer, hvor hun sørgede med forældre, mens hun begravede sit eget smertende tab så dybt, at det efterhånden sjældent krøb frem og hjemsøgte hende.

Bortset fra på tidspunkter som det her. Når hun var nødt til at beslutte, om hun skulle fortsætte med at arbejde med syge børn de næste 30 eller 40 år … eller om hun skulle tage imod tilbuddet fra dr. Roger Wilbanks, chef for Pediatrics Advanced Research Center, om at slutte sig til hans hold. Skulle hun droppe udfordringerne og stressen ved det direkte praktiske arbejde til fordel for faste arbejdstider og en tiltrækkende høj indkomst i et topmoderne forskningsinstitut i verdensklasse?

Spørgsmålet kørte stadig rundt i hendes hoved, da hun vendte tilbage til resortet, hvor St. Sebastian-klanen holdt ferie. Formiddagssolen stod allerede højt på Texashimlen, og de først feriegæster havde slået sig ned på stranden. Minimale bikinier lå side om side med olieglinsende ølvomme, og Zias tanker vendte uvilkårligt tilbage til Mike Brennan.

Der var ikke noget overskydende fedt der. Ikke noget overskydende noget som helst. Hans afslappede, smålapsede påklædning indikerede, at han var en mand, der havde det godt med sig selv, uden at lade sig påvirke af de prangende, overdådige omgivelser. Det tiltalte Zia.

Og nu hvor hun tænkte nærmere over det, havde hun ikke spor imod at spise middag med ham. Måske var det præcis, hvad hun havde brug for. En afslappende aften på afstand af sin larmende familie. Et par timer, hvor alle store beslutninger blev sat på pause. En uforpligtigende flirt …

Wow! Hvor kom den fra?

Hun var ikke til overfladisk flirt. Ud over at hun ikke havde haft tid til det det seneste lange stykke tid, så var hun for forsigtig og ansvarsbevidst … okay, og alt for kræsen. Bortset fra ved et enkelt tilfælde af virkelig elendig dømmekraft. Hun skar en grimasse og forsøgte at fortrænge mindet om den alt for flotte ortopædkirurg, der havde glemt at nævne, at hans skilsmisse var lysår fra at gå igennem.

Hun ærgrede sig stadig over fejltagelsen, da hun satte nøglen i døren til familiens toetagers, seksværelses penthouselejlighed. Støjniveauet havde allerede nået toppen af decibelskalaen, hvilket primært skyldtes hendes kusine, Ginas, næsten treårige tvillinger. De livlige små, blåøjede krøltoppe var tro kopier af deres leende, sprudlende mor … det meste af tiden. Det her, kunne Zia høre på den højlydte jubel fra dagligstuen, var et af de tidspunkter.

Hun smilede for sig selv og fulgte lyden ind i dagligstuen, hvor den ene glasvæg bød på en enestående udsigt ud over den Mexicanske Golf. Ikke at nogen af de tilstedeværende i dagligstuen lod til at bemærke udsigten. De var dybt optagede af tvillingernes forsøg på at sætte røde Rudolfnæser på deres onkler, der allerede var pyntede med rensdyrhorn og bjælder. Dominic og Devon sad i skrædderstilling på gulvet ved siden af tvillingerne, mens deres far, Jack, så til med et bredt smil.

”Hvad sker der her?” spurgte Zia.

”Julmand komme,” meddelte Amelia begejstret, ”og …”

”Onkel Dom og Dev hjælp ham og trække kane,” hjalp lille Charlotte hende.

Pigerne var opkaldt efter storhertuginden, hvis fulde navn fyldte flere linjer. Sarahs og Ginas navne var næsten lige så lange. Det samme gjaldt Zias. Der var ikke mange signaturlinjer, der gav plads til Anastazia Amalia Julianna St. Sebastian. Zia standsede i døråbningen og morede sig over scenariet.

Det var ikke let at finde tre mænd, der lignede hinanden så meget af opførsel, men så lidt af udseende, tænkte hun. Jack Harris, tvillingernes far og nuværende FN-ambassadør for USA, var høj, brunhåret og aristokratisk. Devon Hunters seje rejse fra arbejdende med flyfragt til selvgjort milliardær kunne ses i hans magre ansigt og kloge øjne. Og Dominic …

Åhh. Fandtes der overhovedet en flottere og mere karismatisk mand, end den bror, der havde påtaget sig at være værge for Zia, efter deres forældre døde? Den ven og støtte, der havde guidet hende gennem hendes turbulente teenageår? Den kompetente undercoveragent, der havde bakket hende op gennem collegeårene og lægestudiet, og som nu selv havde sagt farvel til sin adrenalinmættede karriere for at gifte sig med kvinden, han elskede?

Og Natalie elskede også ham, tænkte Zia med et indre smil, mens hun flyttede blikket til sin svigerinde. Helt og aldeles. Det lyste ud af hende, når hun så på sin mand. Hun havde sat sig i den ene ende af sofaen og holdt godt fast i halsbåndet på hunden, for at den ikke skulle slutte sig til rensdyrbrigaden.

Zias kusiner sad ved siden af hende. Gina, med en nissehue trukket ned over sine sølvblonde krøller og et par polkastribede leggings, der fik hende til at ligne en teenager, mere end en tvillingemor, diplomatfrue og medindehaver af et af New Yorks mest velrenommerede eventbureauer. Ginas storesøster, Sarah, sad i den anden ende af sofaen. Hendes håndflader hvilede på hendes maves lille runding, og hendes smukke ansigt lyste af den stille glæde, graviditeten havde fortryllet hende med.

Men det var kvinden, der sad med rank ryg og hånden på sin ibenholtstok, der fangede Zias blik og holdt det fast. Storhertuginden af Karlenburgh var et forbillede for enhver kvinde uanset alder. Som ung brud havde hun boet i en perlerække af slotte spredt over hele Europa, men primært i et højtbeliggende slot, der bevogtede et bjergpas på grænsen mellem Østrig og Ungarn. Senere invaderede Sovjetunionen imperiet og slog på brutal vis et oprør blandt de ungarske patrioter ned. Charlotte blev tvunget til at overvære sin mands henrettelse og flygtede selv til fods over de sneklædte Alper med sin nyfødte i armene og en formue i smykker gemt i sit spædbarns bamse. Nu, over 60 år senere, udstrålede hun mindst lige så meget værdighed og mod. Med snehvidt hår og papirtynd hud regerede den ukuelige hertuginde sin stadigt voksende familie med en jernnæve i fløjlshandsker.

Det var på grund af hende, at de alle var samlet i Texas i julen. Charlotte beklagede sig aldrig, men Zia havde ikke kunne undgå at bemærke, hvor meget sneen og kulden, der havde lagt sig over New York, påvirkede hertugindens gigt. Zia havde kun udtrykt sin bekymring med et par ord, før det satte skub i hele St. Sebastian-klanen.

Mere præcist havde Dev og Sarah lejet den store penthouselejlighed og indrettet den som midlertidig base for deres Los Angeles-operationer. Jack og Gina havde begge lagt kalenderne og arbejdet til side for at nyde en sjælden lang ferie i det sydlige Texas, og Dom og Natalie var også fløjet derned med deres hund. Det var endda lykkedes familien at overtale Maria, hertugindens husholderske og ven, til at tage med og nyde en ferie med alt betalt, på et resort, hvor de ansatte tog sig af alles behov.

Zia havde ikke været i stand til at tilbringe helt så meget tid i Texas som de andre. Selv om Mount Sinais anden- og tredjeårsstuderende havde tilladelse til at tage en måneds ferie, var der få, der bevægede sig længere væk fra hospitalet. Zia havde ikke holdt fri mere end tre dage i træk, siden hun begyndte at studere. Og med den beslutning, der hang over hendes hoved, ville hun ikke have rejst hele vejen til Galveston, hvis Charlotte ikke havde insisteret på det. Næsten som om hun havde læst Zias tanker, så hertuginden op på hende. Hendes hånd strammede grebet om stokken, og de hvide bryn hævede sig en anelse.

*

Ha! Charlotte havde kun behøvet at kigge på Zia et kort øjeblik for at gætte, hvad pigen tænkte. At hun var så gammel og skrøbelig, at hun havde brug for Texas’ stegende sol for at få varmet sine knogler. Tja, det havde hun måske. Men hun havde også brug for at få lidt farve i sin grandnieces kinder. Hun var alt for bleg. Alt for tynd og alt for træt. Hun havde knoklet sig selv halvt ihjel i løbet af de første to studieår. Og hun havde arbejdet endnu mere de seneste fem måneder. Men hver gang Charlotte forsøgte at trænge ind i skyggerne bag de vagtsomme øjne, smilede pigen og erklærede, at træthed var en del af det at være tredjeårsstuderende på et af landets førende hospitaler.

Charlotte var måske nok et stykke over de 80, men hun var ikke senil. Og hun var heller ikke tilbageholdende, når det gjaldt hendes familiemedlemmers velbefindende. Ingen af dem, inklusiv Anastazia, var klar over, at hun selv havde manipuleret dem til den her ferie i solen. Det havde ikke krævet andet end lidt massage af hendes gigtplagede knoer og et par tappert forklædte grimasser. Det i samspil med et par kommentarer om, at New York var usædvanlig kold og fugtig denne december havde gjort udfaldet.

Hendes familie havde reageret præcis som forventet, og inden der var gået en uge, var både hun og Maria omgivet af solbeskinnet luksus og havluft med selskab af diverse familiemedlemmer i forskellige perioder og længder.

Charlotte havde endda overtalt Zia til at tage hele juleugen fri. Pigen var stadig for tynd og træt, men i det mindste havde hun fået lidt farve i kinderne. Og hertuginden bemærkede lettet, at der var kommet noget, der lignede et glimt i hendes øjne. Endnu mere fascinerende var det, at hendes sorte hår var fugtigt og tjavset og behæftet med noget, der lignede tang. Charlotte bankede sin stok i gulvet for at få tvillingernes opmærksomhed.

”Charlotte, Amalia, kan I være stille et øjeblik?”

Pigernes jubelskrig dæmpedes en anelse.

”Kom, og sæt dig her hos mig, Anastazia, og fortæl mig, hvad der skete under din løbetur.”

”Hvor ved du fra, at der skete noget?”

”Du har tang hængende ned fra øret.”

Zia slog hænderne op for begge ører for at finde sladderhanken. ”Det har jeg også,” kluklo hun.

Det muntre svar glædede Charlotte. Pigen havde ikke grinet meget på det seneste. Så lidt faktisk, at hendes pludselige munterhed fangede alle tilstedeværende voksnes opmærksomhed.

”Fortæl os,” kommanderede hertuginden, ”hvad der skete.”

”En lille dreng blev trukket ned af understrømmen. Jeg sprang i efter ham, fik ham op på stranden og udøvede førstehjælp.”

”Du godeste! Har han det godt?”

”Han er på toppen. Det er hans onkel for øvrigt også. Helt på toppen,” tilføjede hun og vinkede med brynene. ”Derfor er jeg gået med til at spise middag med ham i aften.”
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Som Zia havde forudset, udløste meddelelsen, om at hun skulle spise middag med en fuldstændig fremmed, en byge af spørgsmål. Det faktum, at hun intet vidste om ham, faldt ikke i god jord hos den mandlige del af familien.

Som resultat var hele klanen tilfældigvis samlet til en lille aftencocktail inden maden, da dørmanden ringede op for at meddele, at der var en besøgende til dr. St. Sebastian. Zia overvejede at tage den lette udvej og møde Brennan i lobbyen, men hun tænkte samtidig, at hvis manden ikke kunne tåle et krydsforhør af hendes bror, kusiner og hertuginden, gad hun alligevel ikke spilde tid på ham.

Hun ventede ved hoveddøren, da han steg ud af elevatoren. ”Hej.”

”Hey, Doc.”

Wow, tænkte Zia. Eller som nogle af hendes yngre patienter ville have sagt … manden var kamplækker. Det afslappede smil var det samme som i morges, men indpakningen var en helt anden. Han havde byttet klipklapperne og de afklippede shorts ud med sorte jeans, en blå Oxford-skjorte og en enkel, elegant blazer. Meget klassisk, men cowboystøvlerne og den sorte Stetson-hat var en overraskelse.

Som de fleste europæere var Zia vokset op med et Hollywood-billede af cowboys, og hendes snart tre år i New York havde ikke rokket ved hendes mentale stereotyper. Hun var heller ikke stødt på mange lokale her i Galveston, der dyrkede det traditionelle Texaslook. Men det klædte Brennan og så ud til at være en lige så stor del af ham som hans selvsikkerhed og hans lange skridt. Og så tændte det en uventet fryd i Zia. Manden så lige så godt ud i klipklapper som i cowboystøvler.

Hun sank en gang og spurgte til hans nevø. ”Hvordan har Davy det?”

”Han surmuler, fordi han blev forment adgang til tv og video resten af dagen som straf for at han sneg sig ud af huset.”

”Der har ikke været eftervirkninger?”

”Ikke indtil videre. Men hans mor er ved at løbe tør for tålmodighed.”

”Det kan jeg forestille mig,” nikkede hun. ”Min familie nyder en drink på terrassen. Vil du hilse på dem?”

”Gerne.”

”Bare så du er advaret … der er mange af dem.”

”Intet problem. Min irske bedstefar giftede sig med en mexicansk skønhed lige her på South Padre Island. Du ved ikke, hvad stor og larmende betyder, før du har været til søndagsmiddag i min abuelitas hus.”

Nu hvor han nævnte sine aner, kunne Zia godt se spor fra begge kulturer. Det rødlige skær i hans hår og de grønne øjne var typisk irsk, og det, hun havde troet var en dyb solbrændthed, var sandsynligvis en gave fra hans mexicanske bedstemor. Uanset hvad, så var kombinationen usædvanlig potent.

Mens hun førte ham ud på terrassen, der løb langs to sider af lejligheden, var hun glad for, at hun selv havde klædt sig pænt på. Hun tilbragte de fleste af sine dage i en kittel, og hun måtte indrømme, at det føltes rart at trække i en rød silketop med spaghettistropper og et par af Ginas skinny jeans med et glitrende rødt krystalhjerte på den ene baglomme. Gina havde også lånt hende skoene. De skræmmende høje stiletter føjede næsten otte centimeter til hendes i forvejen 170 centimeter, men bragte hende stadig ikke i øjenhøjde med Mike Brennan.

Hun havde sat sit hår op i den sædvanlige stramme knold, men Sarah havde insisteret på at trække et par slangekrøller fri, så de kunne indramme hendes ansigt. Og Doms hustru, Natalie, havde bidraget med en snoet hårnål, som hun havde fundet i London i en butik med kopier af gamle keltiske smykker. Zia følte sig som Askepot, da hun skubbede glasdøren til terrassen til side.

12 par øjne fæstnede sig ved den nyankomne, hvilket ville have skræmt de fleste, men Brennan fulgte upåvirket efter Zia ud på terrassen.

”Hej, folkens. Hils på Mike …”

”Brennan,” indskød Dev forbløffet. ”Alias Global Shipping Incorporated.” Han rejste sig og rakte Mike hånden. ”Hvordan går det, Mike?”

”Storartet,” svarede Mike mindst lige så overrasket. ”Er du i familie med Zia?”

”Hun og min hustru, Sarah, er kusiner.”

”Et par led ude,” smilede Zia.

”Det betyder ingenting,” protesterede Sarah. ”Ikke i St. Sebastian-klanen.” Hun så spørgende på sin mand. ”Men hvor kender I to hinanden fra?”

”Mike her er præsident og direktør for Global Shipping Incorporated, USA’s tredjestørste containerskibsflåde,” forklarede Dev. ”Vi har kontrakter for hvad? Otte eller ni millioner dollars om året med GSI?”

”Tættere på ti,” svarede Brennan.

Zia lyttede forbløffet, mens hendes tilbagelænede strandløve og cool cowboy forvandlede sig til koncerndirektør. Hun forsøgte stadig at vænne sig til tanken, da Dev serverede endnu en fuldtræffer.

”Nu jeg tænker over det, ejer dit selskab ikke også resortet her? Sammen med et dusin andre kommercielle og industrielle faciliteter i Houston-området?”

”Jo, det gør vi.”

”Jeg skyder på, at det var derfor, vi fik lejligheden til en så favorabel pris.”

”Vi forsøger at tage os godt af vores mest værdsatte gæster,” kvitterede Brennan med et smil.

”Hvilket vi sætter stor pris på.”

Devons positive attitude havde måske påvirket udenforstående. Men de andre to hanner på terrassen foretrak at danne deres egen mening. Som den dygtige diplomat, han var, skjulte Jack, Ginas mand, sin vurdering bag et venligt nik og et håndtryk. Dominic var mere reserveret.

”Zia har fortalt os, at din nevø var tæt på at drukne her i morges,” kommenterede hendes bror køligt. ”Var det ikke lidt uforsigtigt af din familie at lade ham gå alene til stranden?”

Brennan forsøgte ikke at dukke sig for kuglen, og der gik en skygge over hans ansigt, da han nikkede. ”Jo, det var det.”

Zia sendte sin bror et bebrejdende blik og præsenterede sin gæst for Gina, Maria og Natalie, der holdt godt fast i den dansende hund, der var ivrig efter at snuse til den fremmede. Tvillingerne betragtede ham opmærksomt fra deres mors knæ, men Brennan fik dem hurtigt til at le ved at sætte sig på knæ og spørge dem alvorligt, om det var et juletræ, Charlotte havde på hovedet.

En leende Amalia svarede for dem begge to: ”Nej, follehoved. Det gefirer.”

”Åh, nu forstår jeg. Hun er et af julemandens rensdyr.”

”Ja,” bekræftede lille Charlotte og holdt to fingre frem, ”og julemanden kommer til Tesas om så mange dage.”

”Wow, kun to dage, hva’?”

”Ja, og det’ os vores føsdag!” Hun foldede endnu en finger ud. ”Så biver vi så mange år.”

”Det lyder, som om I har nogle travle dage foran jer. I må hellere opføre jer pænt, så I får masser af gaver.”

”Det gør vi.”

Det højtidelige løfte fremkaldte smil, mens Zia førte Mike hen til den hvidhårede kvinde, der havde forskanset sig i en ventileret rattanstol. Han tog hatten af, mens Zia introducerede ham.

”Det her er min grandtante, Charlotte St. Sebastian, storhertuginde af Karlenburgh.”

Charlotte rakte sin slanke hånd frem. Mike tog den og holdt den forsigtigt et øjeblik. ”Det er en fornøjelse at hilse på Dem, storhertuginde. Og nu ved jeg, hvorfor Zias navn virkede bekendt. Var der ikke noget i aviserne for et par år siden om at jeres familie fik et forsvundet maleri af Caravaggio tilbage efter flere årtier?”

”Canaletto,” rettede hertuginden.

Hendes øjenlåg sænkede sig en anelse, og hendes øjne blev fjerne, som de altid gjorde, når hun tænkte tilbage på det venetianske maleri, hendes mand havde købt til hende, da hun blev gravid med deres første og eneste barn.

”Kan vi byde på en forfriskning?” spurgte hun og vendte tilbage fra sin lille tankeflugt. ”Måske en smagsprøve på en af de bedste brandyer fra den Østrig-ungarske storhedstid?”

”Du må hellere finde på en hurtig undskyldning,” advarede Gina ham. ”Pálinka er ikke for svage hjerter.”

”Jeg er blevet beskyldt for lidt af hvert,” lo Brennan tilbage. ”Men aldrig for at have et svagt hjerte.”

Sarah og Gina vekslede et par muntre blikke. Den vanvittig stærke frugtbrændevin var blevet lidt af en manddomsprøve i familien. Dev og Jack havde klaret prøven, men hævdede stadig at have brændemærker i halsen.

”Sig ikke, at du ikke blev advaret,” mumlede Zia, mens hun hældte lidt af den ravgule væske op i et glas.

Mike tog smilende imod det. Hans far og bedstefar havde begge været hårdtarbejdende, hårdtlevende havnearbejdere, der havde arbejdet på Houstons dokker hele deres liv. Mike og hans to brødre havde pjækket fra skole flere gange, end de kunne tælle til for at hænge ud ved havnefronten med dem. De havde brugt de fleste helligdage og ferier på at laste fragtcontainere, og de tilbragte lange, opslidende timer med at fastgøre gods i lastrummene. Alle tre Brennan-sønner var blevet tilbudt en eftertragtet andel i den internationale Longshore og Warehouse Union, efter de havde fået eksamen fra college. Colin og Sean havde takket ja, men Mike havde valgt at melde sig til flåden i en del år, hvorefter han brugte sin opsparing og et heftigt banklån på at købe sit første skib – en rusten skrotbunke, der sejlede mælk til Mellemamerika. Tolv år og en flåde af olietankskibe og containerskibe senere, kunne han stadig bande og drikke de fleste under bordet.

Så han bundede glasset med fuld tiltro til, at brandyen var det rene vand i sammenligning med noget af det ætsende rævepis, han var stødt på i og uden for flåden. Han vidste, at han havde taget fejl, i samme øjeblik væsken ramte hans hals. Det lykkedes ham at få vejret igen, men tårerne sprøjtede ud af hans øjne, og han måtte trække vejret gennem næsen.

”Wow.” Han hostede et par gang og stirrede på brandyen med fornyet respekt. ”Hvad sagde I, det hed?”

”Pálinka,” svarede hertuginden med et lille smil.

”Og det kommer fra Østrig?”

”Fra Ungarn, mere præcist.”

”Er der nogen, der har forsøgt at omdanne det til brændstof? Et par liter af det her må kunne sparke et hangarskib tværs over Atlanterhavet.”

Smilet i hertugindens matte, blå øjne fortalte Mike, at han havde bestået prøven, så han benyttede lejligheden til hurtigt at undgå endnu en.

”Jeg har bestilt bord på en restaurant nogle få hundrede meter herfra,” meddelte han hende. ”Vil De gøre os selskab?” Han vendte sig mod resten af familien. ”Nogen af jer?”

Charlotte svarede på alles vegne. ”Vi er dus her. Tak for tilbuddet, men jeg er sikker på, at Zia foretrækker at være fri for sin families historier om hendes vilde ungdom. Den kan hun selv fortælle om.”

*

I elevatoren lænede Mike sig op ad bagvæggen, mens de kørte de 20 etager ned. ”Vilde ungdom?” gentog han. ”Jeg er nysgerrig.”

Mere end nysgerrig. Han var lige så fascineret af den her kvindes ufattelige skønhed som af de mørke rande under hendes øjne. Hun forsøgte at skjule dem med makeup, men ikke godt nok.

”Vild er måske en overdrivelse,” svarede hun leende. ”Jeg forsøgte kun at operere familiens hund en enkelt gang. Men min bror slap desværre ikke helt så let. Jeg udsatte ham for alverdens eksperimenter i medicinforskningens hellige navn.”

”Han så ud til at have klaret sig igennem dem.”

Han så også alt andet end venlig stemt ud. Mike bebrejdede ham det ikke. Han og hans brødre havde ladet adskillige trusler hænge over hovedet på enhver mand, der så meget som kiggede upassende på en af deres søstre.

Og guderne skulle vide, at Mike kiggede upassende på den slanke, yndefulde og skræmmende sexede Anastazia St. Sebastian, mens hun gik over lobbyens marmorgulv og gennem haverne i centrum af Camino del Rey-komplekset, mens adskillige hoveder vendte sig efter hende.

Feriekomplekset var et af mange projekter, som Mikes konstant voksende selskab havde investeret i for at hjælpe med genopbygningen af Galveston efter orkanen Ike brølede ind over land i september 2008.

”Jeg har reserveret bord på Casa Mia,” meddelte Mike og tog hendes albue for at føre hende ud gennem en port. ”Det, håber jeg, er okay.”

”Det er første gang, jeg er i Galveston. Jeg sætter gerne min lid til en lokal.”

Mike benyttede den korte gåtur til at finde ud af lidt mere om hende. Hun var født i Ungarn. Havde studeret på University of Budapest og læste efterfølgende medicin i Wien, hvor hun sluttede af som den bedste i klassen. Hun modtog tilbud fra et halvt dusin prestigefyldte pædiatriske hospitalsafdelinger, inden hun besluttede sig for Mount Sinai i New York.

Hun indhentede de tilsvarende oplysninger fra ham. ”Født og opvokset i Texas,” indrømmede han muntert. ”Jeg rejste en del, da jeg var i flåden, men jeg bliver ved med at vende tilbage til det her sted. Familien Brennan har boet her i fire generationer nu. Mine forældre, mine bedsteforældre, en af mine brødre og to af mine søstre bor alle sammen få kilometer fra hinanden.”

”Her på øen?”

”Nej, de bor i Houston. Det gør jeg også det meste af tiden. Men jeg har et sted her på øen som hele familien benytter. Ungerne elsker stranden.”

”Og du er ikke gift?”

”Jeg har været gift, men det gik ikke.”

Den vilde underdrivelse var ikke i nærheden af at beskrive de tre måneder med fantastisk sex efterfulgt af tre år med stigende rastløshed, voksende utilfredshed, vrede beklagelser og endelig … svidende bitterhed. Hendes, ikke hans. Da ægteskabet endelig var slut, havde Mike det, som om han var blevet trukket 50 mil gennem en kaktusørken. Han havde overlevet, men havde ingen planer om at gentage oplevelsen igen nogensinde. Selv om …

Han slikkede stadig sine sår, men hans fornuft sagde ham, at et ægteskab ville være anderledes med den rigtige kvinde. En, der satte pris på den udholdenhed, der krævedes for at bygge et multinationalt selskab op fra bunden. En, der forstod, at succes på ethvert område ofte krævede en arbejdsuge på 70 eller 80 timer, aflyste ferier og fravalg af impulsture til Vegas.

En, som den langbenede læge ved hans side.

Mike skævede til hende. En af hans søstre var sygeplejerske. Han vidste, hvor meget karrieren krævede af hende og hendes kolleger. Anastazia St. Sebastian måtte have en rygrad af stål for at være nået så langt, som hun var.

De drejede ned ad en sidevej og stod kort tid efter foran en spanskinspireret villa, der på det seneste var blevet et af Galvestons mest eksklusive spisesteder. Villaen lå bag en høj port uden skilt, uden menukort og uden noget tegn på, at det var en kommerciel virksomhed. Men de hundredevis af levende lys inde i gården fik Zia til at snappe efter vejret, ligesom det smukke, private bord i gårdhavens ene afskærmede hjørne. Det var også oplyst af levende lys og altid forbeholdt topledelsen i Global Shipping Incorporated og enkelte begunstigede klienter.

”Tilbage til den tortur, du udsatte din bror for,” begyndte Mike, da de havde sat sig og havde bestilt en iste til Zia og en Vizcaya med is til Mike. ”Har du altid ville være læge?”

”Altid.”

Svaret kom hurtigt, men lød ikke helt så let, som det var hendes intention. Mike havde været i tilstrækkelig mange situationer med tilstrækkelig mange mennesker til at fornemme diverse nuancer.

”Men …?” indskød han.

Hun sendte ham et blik, der gik fra overrasket til vagtsomt til bevidst blasert. ”Lægestudiet har været en lang og temmelig opslidende omgang, men jeg er heldigvis i den sidste fase.”

”Men …?” kommenterede han igen lige så stille.

Deres driks kom og gav Zia en undskyldning for ikke at svare. Hun havde ikke delt sine kvaler med nogen i familien. Ikke engang med Dominic. Alligevel fik hun en voldsom trang til at betro sig den fuldstændig fremmede mand, mens hun sad og drak sin iste.

Så hvorfor gjorde hun det ikke? Hun så ham sandsynligvis aldrig igen. Hun havde kun et par dage tilbage af sin ferie. Og at dømme efter Devs kommentarer om Global Shipping Incorporateds præsident, så var han en yderst kompetent mand. Han kunne sandsynligvis ikke sætte sig ind i, hvor krævende og kompleks lægeverdenen kunne være, men det var måske et plus. En udenforstående kunne se objektivt på hendes situation uden at være belastet af at have opmuntret og støttet hende gennem seks et halvt års slid og slæb.

”Men,” sagde hun langsomt og snurrede isen rundt i sit høje glas. ”Jeg er begyndt at spekulere på, om pædiatri overhovedet er noget for mig.”

”Hvorfor?”

Hun kunne komme på hundrede forskellige årsager. Som den overvældende følelse af ansvar over for patienter, der var for små til at fortælle, hvor det gjorde ondt. Hjælpeløsheden i forbindelse med børn, der ikke kunne reddes. Kampen for at styre vreden over for forældre og værger, hvis omsorgssvigt eller grusomhed forvoldte varige skader.

Men den egentlige årsag, den hun troede, hun kunne kompensere for ved at læse pædiatrisk medicin, blev ved med at presse sig på. Hun havde aldrig snakket med andre end Dom om det. Og selv han var overbevist om, at hun havde lagt det bag sig. Uforklarligt og tøvende gik Zia i gang med at fortælle Mike Brennan om sit livs store sorg.

”Jeg udviklede en cyste i livmoderen under mit første år på universitetet,” fortalte hun og var overrasket over, at hun kunne tale så roligt om det fibrom, der havde ændret hendes liv for altid. ”Det bristede i vinterferien, mens jeg var på skiferie i Slovenien.”

Først havde hun troet, at hendes menstruation var startet tidligt, men smerten var blevet værre for hver time, der gik. Og det havde blødt. Åh gud, hvor havde det blødt.

”Jeg var tæt på at dø, inden de fik mig på hospitalet. På det tidspunkt var situationen så alvorlig, at lægerne besluttede at fjerne min livmoder for at redde mit liv.”

Hun tav, da en tjener nærmede sig. Men Mike sendte ham væk med et afdæmpet: ”Giv os lidt tid.”

”Jeg elsker børn,” hørte Zia sig selv sige i den efterfølgende stilhed. ”Jeg havde altid forestillet mig, at jeg skulle have et helt bundt glade, pludrende babyer. Da jeg indså, at jeg aldrig kom til at få børn selv, besluttede jeg, at jeg i det mindste kunne afhjælpe andre børns smerte og lidelse.”

”Men …”

Der var det igen. Det forbandede men, der blev ved med at presse hende ud, hvor hun ikke havde været før.

”Det er svært at give så meget af mig selv til andres børn,” tilstod hun med et tydeligt knæk på stemmen, selv om hun forsøgte at kontrollere den. ”Meget sværere, end jeg havde forestillet mig.”

Hendes tvivl og frustrationer fyldte stilheden omkring dem. Mike brød den efter lidt tid med et spørgsmål, der skar direkte ind til marven af hendes indre konflikt.

”Hvad ville du lave, hvis du ikke skulle arbejde med pædiatri?”

”Jeg ville stadig arbejde med medicin, men fra en anden vinkel.”

Sådan. Hun havde sagt det højt for første gang. Og hverken til sin bror, til Natalie, sine kusiner eller hertuginden. Til en fremmed, der hverken så chokeret eller skuffet ud over, at hun ville skifte sit livslange mål om at behandle syge ud med de sterile omgivelser i et laboratorium.

”Chefen for pædiatrisk forskningsinstitut på Mount Sinai har allerede tilbudt mig at blive en del af hans hold,” indrømmede hun over for Mike.

”Er det lige så imponerende, som det lyder?”

Der kom en anelse stolthed i hendes stemme. ”Det er det faktisk. Dr. Wilbanks mener, at de undersøgelser, jeg har arbejdet med som turnuskandidat, er værd at udvide til en fuldgyldig holdindsats. Han mener også, at undersøgelserne kvalificerer sig til en forskningsbevilling på mindst en million dollars.”

”Det er imponerende. Hvad handler undersøgelserne om?”

Hvor var han dog nem at snakke med. Zia plejede ikke at snakke om emner som Methicillin-resistent Staphylococcus aureus, også kendt som MRSA, med nogen, der ikke var i kittel. Og slet ikke ved en intim middag med stearinlys på bordet.

Men efterhånden som middagen skred frem, stimulerede Brennans interesse hende lige så meget som hans hurtige forståelse for essensen af hendes studier.

*

Men det var hverken hans interesse eller hans intellekt, der var årsag til det, der skete, da de forlod restauranten. Det skyldtes snarere en kombination af en del forskellige faktorer. Først og fremmest deres beslutning om at spadsere tilbage langs stranden. Zia var nødt til at tage stiletterne af for ikke at synke ned i sandet, men følelsen af det … varmt og vådt under fødderne … øgede bare hendes nærvær. Og så var der den næsten fulde måne, der fik havet ved siden af dem til at skinne som sølv. Og Mikes arm om hendes talje.

Hun vendte sig mod hans kys og vidste på forhånd, at det ville blive vidunderligt. En tilfredsstillende afslutning på en vidunderlig aften. Men hun havde ikke forudset den længsel, der tændtes i hende, da hans mund invaderede hendes.

Han mærkede det også. Selv om hans hat skyggede for øjnene, da han løftede hovedet igen, var hans stemme blevet hæs, da han spurgte hende, om hun havde lyst til at tage hjem til ham og nyde en kop kaffe eller en drink.

Eller …?

Han behøvede ikke at sige det. Zia vidste, at det var en åben invitation. ”Har du ikke selskab? Davy og Kevin og deres mor?”

”Eileen tog børnene med tilbage til byen i eftermiddags. Jeg tror ikke, hun ville lade nogen af dem komme i nærheden af vandet de næste fem år. Hun vil for resten gerne takke dig personligt. Hun bad mig få dit telefonnummer.”

Zia tøvede i hele tre sekunder, inden hun tog sin mobil frem. ”Jeg skriver til min familie, at de ikke skal sidde oppe og vente på mig.”
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Turen til Mikes villa burde have givet Zia ekstra tid til at tænke sig om. Det havde hun sikkert også gjort, hvis han ikke havde taget fat i hendes arm igen for at styre hende mod en næsten usynlig sti mellem klitterne. Hans hånd var varm mod hendes hud, og hans krop var så tæt på … alt for tæt på i det fortryllende måneskin.

Han guidede hende hen til en strandvilla på pæle, der så ud til at være ny. Huset havde et mat turkist skær i måneskinnet og en fantastisk udsigt ud over den Mexicanske Golf med Houston blinkende i det fjerne. De tykke pæle så ud til at fortsætte i en uendelighed ned i dybet, og alle vinduer var indrammede af hvide skodder.

Zia havde stadig tid til at tænke sig om, da han satte nøglen i døren og viste hende indenfor. Hun kunne have nydt udsigten fra vinduerne, eller hun kunne have taget imod tilbuddet om en drink eller en kop kaffe. Men uger med stress og udmattelse fik hende endelig til at ignorere den fornuft, der ellers styrede størstedelen af hendes liv. Hun orkede ikke at tænke længere. Hun ønskede ikke andet end at overgive sig til den pludselige lystfølelse, der var vågnet i hendes krop.

Og Brennan spildte ikke tiden med at gentage sit tilbud. Han tog sin hat af og lagde hænderne om hendes ansigt.

”Du er så vidunderlig.”

Hans tommelfingre strøg hendes kinder og hendes underlæbe, og hans øjne blev lige så mørke og vilde som havet udenfor. Zia kunne mærke, at han brugte alle kræfter på at holde igen for at lade det være op til hende, om hun ville trække sig tilbage fra den hurtigt accelererende højspænding, der pulserede mellem dem, eller om hun ville lade sig rive med af den. Zia valgte det sidste.

Hun lod stiletterne i sin hånd dumpe ned på gulvet og lagde armene om hans hals. ”I lige måde.”

”Mig? Vidunderlig?” Han så først overrasket, så munter ud. ”Næppe, søde.”

Hans stemme var lav og dyb, og hans latter gav hende kuldegysninger af fryd. Den og den hurtige selvsikre måde, han kyssede hende på. Han var et mandfolk, ham Michael Brennan.

Ikke mindst da han lagde hænderne om hendes talje og trak hende ind til sig. Han var hård, allerede inden han bøjede hovedet og kyssede hende igen. Han havde været gift, kunne hun huske, så han havde uden tvivl erfaring i at tænde en kvinde. Og hun hev da også efter vejret, da han løftede hovedet igen og tog spændet ud af hendes hår. De tykke, tunge lokker trillede ned over hendes skuldre, og han begravede hænderne i dem og holdt hendes hoved fast, mens han lukkede sin mund om hendes igen.

Hun greb fat om kraven på hans jakke og trak den ned over hans skuldre, til han var nødt til at slippe hende og benyttede lejligheden til at komme med en hæs kommentar.

”Bare så du ved det, så plejer jeg ikke at forsøge at forføre kvinder, første dag jeg møder dem.”

”Og jeg plejer ikke at lade mig forføre,” supplerede hun.

”Men vi gør en undtagelse i aften, ikke?”

”Jo, for pokker.”

Han havde taget hende op i sine arme, allerede inden hun havde talt ud. Han holdt hende mod sit bryst, mens han gik imod det, hun gik ud fra var soveværelset, og hun benyttede lejligheden til at åbne knapperne i hans skjorte.

Hun have fået de to øverste op og var i gang med den tredje, da han skubbede en dør op med albuen. Hun fik en vag fornemmelse af brede gulvplanker, sparsomt møblement og indrammede billeder af skibe på væggene, inden han lagde hende ned på en seng, dækket af tyndt, silkeblødt ruskind.

Mike smed sin skjorte, sine støvler og sine jeans med mindst mulig bevægelse og størst mulig hastighed. En bemærkelsesværdig præstation i betragtning af, at alt blod var forsvundet fra hans hoved og befandt sig under bæltestedet.

Han tog sig langt mere tid til at klæde hende af genstand for genstand. Den silkebløde top. De stramme jeans med det glitrende hjerte, der havde naglet hans blik til hendes bagdel, hver gang hun gik foran ham. Hendes bh og trusser var ikke meget mere end et par blonder, der hurtigt lod sig fjerne. Så begik han den fejltagelse at læne sig tilbage for at nyde synet af hendes slanke, langlemmede krop. Hun skinnede som alabast mod det grå sengetæppe, og hendes hår, der bredte sig som silkebløde bølger over ruskinden, var lige så eksotisk som den mørke trekant mellem hendes ben. Mike var tæt på at komme lige der og havde sikkert gjort det, hvis han ikke havde bidt tænderne sammen og lovet sig selv, at han ville nyde hver eneste millimeter af den vidunderlige krop først.

Gudskelov at han havde kondomer i skuffen under sengebordet. Pakken var et år gammel. Måske mere. Efter hans flåde var vokset og firmaet ekspanderede drastisk, havde han ikke haft tid til at besøge huset særlig ofte. Men det ville han råde bod på nu.

Hvis han bare kunne finde den forbandede tingest. Han bandede lavmælt og gennemrodede skuffen. Hvor fanden kom al det lort fra? Med et irriteret suk vendte han bunden i vejret på skuffen, så indholdet faldt ud på sengetæppet. To slidte paperbacks, nogle mønter, et nøglebundt, adskillige sokker og en plasticbrandbil.

Zia skubbede sig op på albuen og betragtede sidstnævnte. ”Jeg har set meget interessant sexlegetøj, mens jeg studerede,” grinede hun. ”Men den der er ny.”

”For pokker, jeg sagde til Davy og Kevin, at de skulle holde sig fra … Åh, tak skæbne!” Han sukkede lettet og tog to kondomer op. ”Jeg greb drengene i at lave vandballoner ud af dem for fem-seks måneder siden, men mente at det lykkedes mig at redde nogle stykker.”

Fem-seks måneder siden? Zia tykkede på oplysningen, mens han åbnede den ene pakke med tænderne. Det var åbenbart sjældent, at Brennan tog kvinder med sig til strandhuset. Det overraskede hende. Og ophidsede hende så meget desto mere.

Han var hurtig til at rulle kondomet på og lagde sig på siden med hovedet på albuen for at kysse hende igen. Og igen. Og igen. Hendes mund. Hendes hals. Hendes følsomme bryster. Hendes flade mave. Zia var spændt som en bue, da han lod en hånd glide op mellem hendes ben.

Ja! Det var præcis, hvad hun havde brug for. Både hendes krop og hendes sind. Den vilde uhæmmede fryd. Den altovervældende liderlighed, der fik alle muskler i hendes krop til at vibrere. For hvert kys og hvert kærtegn af hans nysgerrige fingre blev kramperne vildere og hurtigere.

”Vent.”

Hun bed tænderne sammen og forsøgte at holde igen.

”Mike, vent.” Hun rakte ud efter ham. ”Lad mig … åh!”

Inden hun kunne nå at gribe fat om ham, krummede hendes krop sig sammen og rystede ved siden af ham. Og Zia holdt op med at kæmpe imod. Hun havde ikke været i stand til at stoppe orgasmen, selv om hun ville. Den væltede ind over hende som et løbsk godstog.

Hendes krop spændtes igen og igen, til hun kollapsede med et dybt suk. Mike betragtede hende, da hun endelig åbnede øjnene.

”Beklager,” mumlede hun. ”Det er et stykke tid siden.”

”Åh skat.” Hun kunne mærke ham hård og klar mod sit lår, og hans skuldre var anspændte, men alligevel lyste hans smil af mandlig tilfredshed. ”Du ville ikke beklage noget, hvis du vidste, hvor pragtfuld du lige så ud.”

Zia havde studeret menneskelig seksualitet og kendte alle stadier af forplantningsprocessen. Hun vidste, at kvinder var klar til at gentage akten hurtigere end mænd. Men det kom bag på hende hvor hurtigt. Det eneste, der skulle til, var Mikes krop over hendes og hans mund mod hendes læber. Kysset var så blidt og følsomt, at Zias krop gik i selvsving igen.

Han fyldte hende. Kærtegnede hende. Drev hende til toppen. Men denne gang blev hun hængende og nægtede at give slip, før han fulgte med hende i dybet.
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Zia lå udmattet af tilfredshed og vidste, at hun burde rejse sig og gå hjem. Burde blev til senere, da Mike satte sig op mod videnskaben og beviste, at han ret hurtigt var klar igen.

Men hvor den første omgang var hurtig og hidsig, var den anden omgang blid og langsom. Så langsom at Zia havde rigelig tid til at undersøge hans veltrænede, muskuløse krop. Og det lange ar, der løb ned over hans venstre skulder. Hun havde syet tilstrækkelig mange sting til at genkende et knivsår, når hun så det.

”Hvor kommer det her fra?”

”Mm?”

Han var tydeligvis mere interesseret i hendes krop end i sin egen.

”Arret,” præciserede hun. ”Hvor kommer det fra?”

”Det skyldtes en mindre misforståelse.”

”Mellem?”

”Mig selv og en enøjet glatnakke af en portugiser, der arbejdede på en olietanker, jeg blev sendt ud på i sommerferien inden mit sidste år på high school.”

”Og?”

”Lad os bare sige, at Joachim ikke satte pris på rapkæftede unger. Men lad os nu …”

Hans hænder gled ind under hendes baller og løftede hende et par centimeter.

”Lad os vende tilbage til nutiden.”

*

Zia havde ikke haft planer om at døse hen. Hun ville bare slappe lidt af med hovedet mod Brennans skulder. Så da hun vågnede, ved at de første solstråler trængte ind gennem vinduet, satte hun sig op med et gisp.

”Åh nej!”

Hun strøg håret væk fra øjnene, kiggede sig omkring og konstaterede, at hendes vage fornemmelse af rummet aftenen før holdt stik. Gulvet var af brede egetræsplanker, og der hang adskillige indrammede billeder af skibe på væggene. Og hun lå indhyllet i hvide silkelagner, dækket af et blødt ruskindstæppe. Nøgen. Med hvad der føltes som en hudafskrabning efter nærkontakt med skægstubbe på sin venstre kind.

Åh for pokker. Hun var en voksen kvinde. Ansvarlig og uforpligtet. Hun havde ingen grund til at føle dårlig samvittighed eller ubehag over at skulle forklare for sin familie, hvorfor hun havde røde mærker her og der. Eller hvorfor hun havde tilbragt natten sammen med en interessant og tiltrækkende mand.

Og åbenbart en mand, der kunne trylle i et køkken. Det fandt hun ud af, da hun lidt senere kom ud fra badeværelset, tog sit tøj på og fulgte duften af stegt bacon. Mike havde anrettet et større morgenkomplet på et glasbord med udsigt ud over Golfen. Hun så overrasket fra juicen til den udskårne melon til kurven med croissanter, men standsede ved en høj karaffel.

Hun gjorde opmærksom på sin tilstedeværelse ved at sukke melodramatisk. ”Vær sød, og fortæl mig, at det der er kaffe,” bad hun og nikkede mod karaflen.

Mike så sig smilende over skulderen med en spatel i hånden. ”Det er det. Slå dig løs.”

Det gjorde hun, men den første tår fik hende til at gispe efter vejret. ”Hold da fast.”

”For stærk?”

”Stærk er for mildt et ord. Det her får den sorte tjære i lægernes personalestue til at minde om postevand.”

”Undskyld. Jeg har det med at glemme, at det ikke er alle, der drikker som i flåden. Kan du ikke lave en kande selv?”

”Det er okay. Jeg fortynder bare den her.”

En deciliter mælk og to teskefulde sukker gjorde kaffen næsten drikkelig. Zia nippede forsigtigt til den og lænede sig op ad køkkenøen, mens hun så på Mike lave mad. De mørkerøde stænk i hans hår var tydeligere i morgensolen, og han håndterede spatelen, som om han aldrig havde lavet andet i sit liv.

Da baconen var færdig, duppede han fedtet af det og tørrede panden med en papirserviet, inden han præsenterede hende for valgmulighederne. ”Jeg har ingredienserne til en spansk omelet og til en fransk toast. Vi kan lave en af delene eller begge dele.”

”Du behøver ikke at gøre så meget ud af det. Jeg klarer mig fint med kaffe og en croissant.”

”Det gør jeg ikke,” svarede han med et stort smil i de grønne øjne. ”Vi brændte en del kalorier af i nat. Jeg skal genoplades. Så … omelet eller toast eller begge dele?”

”Omelet tak.”

Zia satte sig på en af stolene ved køkkenøen og var overrasket over, at hun ikke følte sig den mindste smule akavet. Ikke at hun havde nogen grund til at gøre det. Mike havde været let og opmærksom at snakke med aftenen før, og hun havde åbnet sig for ham og fortalt ham ting, hun ikke engang havde delt med Dom.

Hvilket mindede hende om …

Hun havde taget sin taske med sig ind i køkkenet, og nu fiskede hun sin mobil frem. Hun var glad for, at hun havde sendt en besked aftenen før, så Dom ikke havde sat politiet til at lede efter hende. Hun skimmede listen over meddelelser og besluttede sig for at læse dem senere, inden hun sendte en kort meddelelse om, at hun snart kom hjem. Så mixede hun en kop kaffe til og nød at se kokken i aktion.

”Hvor har du lært at lave mad?”

”Ham den enøjede portugiser, jeg snakkede om? Joachim Caldero? Han arbejdede både som pumper og kok. Narren sprang fra i Venezuela, og eftersom jeg var yngste mand om bord, fik jeg køkkentjansen.” Han lagde omeletten på en tallerken og hældte resten af æggemassen op på panden. ”Enten måtte vi leve af dåseskinke og bønner hele vejen tilbage til Galveston, eller også måtte jeg lære mig selv de mest basale madlavningsprincipper.”

Hun beundrede den perfekte omelet. ”Du har vist lært mere end det mest basale.”

”Jeg udvidede mit repertoire de efterfølgende år. Min ekshustru var ikke meget til madlavning.”

Eller noget som helst andet, der ikke inkluderede spabade og dyre butikker. Mike tænkte sjældent tilbage. Og han sank ikke hen i fortrydelse. Men det var lettere end sædvanligt at skubbe det sørgelige ægteskab ud af hovedet, når den mørke skønhed sad over for ham og så beundrende på hans madlavning. Med en perfekt håndvending lagde han nummer to omelet sammen og lod den glide ned på tallerkenen.

”Tag din kaffe med,” opfordrede han, mens han lagde bacon på begge tallerkener og gik i forvejen ud til morgenbordet.

*

Mike vidste allerede, at han ønskede at tilbringe mere tid sammen med dr. Anastazia St. Sebastian. Men det viste sig at være lidt af en udfordring at arrangere en date til.

”Jeg må være sammen med min familie i dag,” forklarede hun, da han foreslog hende at mødes senere. ”Det er juleaften,” tilføjede hun, da datoen ikke lod til at vække genklang hos Mike.”

”Wow ja, det er det også.”

Han havde heller ikke selv mulighed for at slippe uden om familietraditionerne. Hele Brennan-klanen ville samles i hans bedstemors hus i Houston til en eftermiddag med masser af mad og spil. Når aftenen faldt på, ville de gå udenfor og se den traditionelle posada. Lokale teenagere ville være udvalgt til at agere Maria og Joseph, og hele sognet ville følge efter med tændte lys og papirlanterner.

Efter processionen ville de tage tilbage til hans bedstemor og hejse den stjerneformede piñata. Den syvtakkede stjerne havde alle mulige religiøse betydninger, hvoraf Mike havde glemt de fleste. Men der var djævle inde i den. Så meget huskede han. De måtte bankes ud med en stok, og belønningen var al det slik, der faldt ud, når stjernen gik i stykker. Derefter var der fest af gigantiske proportioner med rigeligt af både mad og drikke.

Derefter tog den irske side af Mikes herkomst over. Han ville følge med sine forældre og søskende til midnatsmesse og tage med dem hjem til sidste øjebliks gaveindpakning. Næste morgen ville hele klanen samles i hans forældres hus igen til det traditionelle julegaveorgie efterfulgt af en stor kalkunmiddag.

Mike havde altid nydt festlighederne. Selv da hans ekskone var værst. Jill havde stødt alle i familien fra sig, men det var aldrig lykkedes hende at ødelægge deres glæde over de traditioner, som de fejrede sammen år efter år.

Men en ting var traditioner, og en anden var kvinden på den anden side af bordet. De havde kendt hinanden i mindre end et døgn. Alligevel ville han hellere end gerne droppe alle familietraditioner for at kunne tilbringe endnu en aften sammen med hende.

Hvem forsøgte han at narre. Han ville have mere end en aften til. Han ville have hele natten. Eller to. Tre.

”Hvad med i morgen? Efter gaverne er åbnet, og alle er mætte. Du kan måske bruge en pause fra familien. Det ved jeg, jeg får brug for.”

”Jeg er fuldt optaget i morgen. Det er jul og tvillingernes fødselsdag.”

”Men så dagen efter?”

Han pressede for meget. Han vidste det. Men han var ikke havnet, hvor han var i dag ved at lade sig slå ud af den mindste modstand. Og han havde stadig et es i ærmet.

”Faktisk har jeg en bagtanke med at ville se dig igen.”

Hun rynkede de sorte bryn. ”Bagtanke?”

”Du fortalte om din forskning i går aftes. Jeg vil vide mere om den.”

Panderynken blev dybere. ”Hvorfor?”

”GSI har en afdeling, der arbejder med at undersøge og implementere teknologiske forbedringer. Vores fokus har selvfølgelig hovedsageligt været på brændstof og shippingindustrien, men vi har også støttet forskning inden for andre områder.”

”Medicinsk forskning?”

Han lænede sig frem. ”Sidste år lavede vi en stor undersøgelse for at afdække, om besætningsmedlemmerne var eksponeret for kræftfremkaldende stoffer på dækket af de store råolietankskibe. Den vurderede blandt andet virkningen af den blymaling, der anvendes i lastrummene. Jeg har også fået mine folk til at kigge på, hvordan man forhindrer spredning af norovirus. Den rammer ikke kun krydstogtskibe,” tilføjede han tørt.

”Men jeg har forsket i MRSA og omfanget af smittede spædbørn.”

”For et par år siden sagsøgte to sømænd fra Galveston ejerne af Cheryl K for to millioner dollars. De hævdede, at ejerne glemte at oplyse dem om den høje forekomst af bakterier ombord. Begge sømænd blev smittet med MRSA. Mændene fik efter sigende flere infektioner på deres rygge og andre dele af deres kroppe. De sagsøgte Cheryl K Inc. for almen maritim uagtsomhed, usødygtighed samt manglende løn og godtgørelse af hospitalsregninger.”

Han havde fanget hendes interesse. Han kunne se et nyt lys i hendes øjne og trak hende langsomt ind.

”Hvis du kan afse en time eller to, kan du måske tale med lederen af vores Support Division. Han styrer vores teknologi- og forskningsenheder.”

”Det kunne være spændende, men jeg flyver tilbage til New York i morgen.”

”Så må vi gøre det i dag eller i morgen.”

”Du indkalder vel ikke din kollega juleaften?”

”Han er faktisk min svoger. Tro mig, det er i orden. Rafe vil benytte enhver undskyldning for at slippe væk fra kaosset en time eller to.”

Hun bed sig i underlæben. ”Hvad med at jeg ringer til dig, når jeg har snakket med min familie og ved, hvad planen er?”

”Fint.” Han tog en kuglepen frem og skrev sit mobilnummer ned på en serviet. I samme øjeblik, hun havde stukket den i bukselommen, rejste han sig op. ”Hvis du er klar, vil jeg følge dig tilbage til resortet.”

”Det behøver du ikke.”

”Selvfølgelig gør jeg det.” Han tog hendes hånd og trak hende op fra stolen. ”Jeg behøver også det her.”

Hun føltes så naturlig i hans arme og smagen af hende … følelsen af hende … tændte ham øjeblikkeligt. Og den dybe knurren fra hendes hals, da hun gengældte han kys, var tæt på at gøre det af med ham.

Han brugte hele turen tilbage fra resortet på at lægge planer for, hvordan han kunne forhindre dr. St. Sebastian i at rejse tilbage til New York.
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Zia åbnede døren til penthouselejligheden og forberedte sig på et krydsforhør. Til hendes store lettelse var den mandlige del af St. Sebastian-klanen taget afsted for at spille golf. Kvinderne var i gang med at drikke kaffe og te, inden de skulle på shoppingtur. De voksne kvinder i hvert fald. Tvillingerne var ifølge Gina nede ved resortets legeplads sammen med Maria og hunden.
”Fortæl! Var Brennan lige så skøn i sengen som uden for den?”
”Tag dig sammen, Eugenia.” Hertuginden sendte sit barnebarn et plaget blik. ”Lidt mere raffinement ville klæde dig.”
”Glem raffinement,” indskød Sarah og lagde hænderne på sin mave. ”Vi vil have detaljer.”
”Der er ikke meget at fortælle,” svarede Zia grinende. ”Vidi, vici, veni.”
På trods af sin sprudlende personlighed og ubekymrede munterhed var Gina skarpere end de fleste, og hun opfattede med det samme variationen over Cæsars berømte ord og piftede højt.
”Så let slipper du ikke, Zia Mia. Vi vil høre mere end … jeg så, jeg sejrede, jeg kom.”
”Eugenia!” Hertuginden fnøs mopset. ”Hvis Anastazia har lyst til at forklare os, hvorfor hun tilbragte natten sammen med en fuldstændig fremmed, så gør hun det nok.”
”Det var ikke min hensigt,” indrømmede Zia med et fåret smil og dumpede ned i en stol. ”Vi spiste en skøn middag og talte om … alle mulige ting.”
Hertuginden opfangede den lette tøven med det samme. Hun sagde ikke noget, men lagde hovedet på skrå og betragtede sin grandnieces ansigt i tavshed. Hun misbilligede tilfældig sex med alle dets iboende farer og komplikationer, men det var tydeligt, at det seneste halve døgn havde udrettet mirakler på skyggerne under Zias øjne. Det smil, der var i dem nu, fik Charlotte til i stilhed at blåstemple Mike Brennan.
”Og efter middagen,” fortsatte Zia, ”mens vi vandrede hjem i måneskinnet, kyssede han mig.”
Gina fløjtede langsomt. ”Det må have været lidt af et kys.”
”Tro mig. Det var det.”
”Og så endte I i seng sammen,” konkluderede Gina hurtigt. ”Men hvad så nu? Skal du og Mike ses igen?”
”Han vil gerne. Men det er jul. Han har familieforpligtelser ligesom mig. Og jeg flyver tilbage til New York fredag morgen, så …”
”Så ingenting! Hvor højt vi end elsker dig, kære kusine, så kan vi godt leve med, at du forlader os et par timer, eller,” tilføjede hun med et skævt smil, ”nætter.
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